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ABSTRACT 

The title of the research is '' Poetic Intertextuality in the Abbasid Era in 

Examples from the Book of One Thousand and One Nights (from its first 

Arabic origins)''.                                                                                                      

The study aims to select most of the stories that include poetic verses 

from the book One Thousand and One Nights. The reason for choosing 
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this topic was the large availability of written prose in the Abbasid period 

covered by the study, revealing the importance of studying and caring for 

it because it is considered another aspect of Arabic rhetoric in its period 

of prosperity (i.e. the Abbasid era), and this material is considered to have 

critical and literary roots.                                                                               

The researcher noted that the stories in this period that the researcher 

chose were worthy of study in their various aspects. In addition, they 

deserve more attention and research by researchers in Arabic prose, 

especially in the Abbasid era.   Therefore, the researcher chose this topic 

after consulting specialists in this field, and we concluded that the 

material has not been studied separately until now. This study aims to 

study the aspects of intertextuality in prose criticism in the Abbasid era. 

The research included an introduction and two chapters. The researcher 

dealt in the introduction with the meaning of intertextuality linguistically 

and terminologically, and with the emergence of this term and the 

development of the phenomenon, as the researcher stopped at its 

beginnings. The researcher also dealt with direct poetic intertextuality in 

the first chapter, while the second chapter dealt with indirect poetic 

intertextuality. At the end of the study, the researcher presented a 

conclusion, in which the summary of the research and conclusions were 

revealed.                                                                                                         

It is clear from the above that what is criticized for Mohsen Mahdi‘s book 

in this version does not deviate from:                                                            

Additions and deletions in storie.                                                              1. 

Modifying, changing and trimming the language of the book.                 .2  

Fabricating stories and inserting them into the book.                                .3 
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4.Fabricating manuscripts for the book, and of course its stories, and  

claiming their authenticity.                                                                             

5.The number of nights is not a thousand nights, but rather more than 

three hundred nights.                                                                                      

6.The conclusion of the frame story and the book, with Scheherazade 

bringing out her three sons to King Shahriyar, and asking to be freed from 

murder in honor of them, is an established ending that is not part of the 

book.                                                                                                              

I add that most of the copies of the book circulating and printed today, in 

their various editions, depend on the well-known Bulaq edition, and in 

the midst of this manipulation of the text of the book, its manuscripts, and 

its copies, it was necessary to return to the original from which the stories 

of the book emerged. Mohsen Mahdi acknowledges that the ancient 

mothers no longer exist today and there are no direct copies of them, and 

everything that is reported about the book and its stories depends on what 

historians and others have mentioned about the book and on what we 

reach today from the comparison between the book and the literary 

sources that have reached us. We no longer have the mother copy. 

However, we know that it is the first original of the book whose written 

copies we are looking at today as it was collected, narrated, or written by 

the one who wrote it. (The second half of the thirteenth century AD); Or 

that the version of the constitution was copied from the original version, 

or from a copy that was transferred from the original version a generation 

or two after it was written, or that the original version included all or 

most of the stories and words of the civilization that were mentioned in 

the constitution.                                                                                             

  As for the Constitutional copy, it is the only source to which the written 
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copies of the Levantine and Egyptian branches refer. Although this copy 

was also destroyed, verifying its reading, its errors, and the shortcomings 

in it is possible in all the places in which the reading of the originals of 

the Levantine and Egyptian branches is proven, correct, and consistent. In 

verifying his copy, Mohsen Mahdi relied on the Levantine branch He did 

not use the Egyptian branch except to complete the last story, which is 

Qamar al-Zaman and his two sons, Al-Amjad and Al-Asad. The 

Levantine branch ends in the middle of the story at Night (282), and the 

continuation of the story in the Egyptian branch begins from Night (95) 

until Night (166), that is, in Mohsen‘s version of Night.                                                                                                             
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